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CTPATEI'MA CEMAHTHUYECKOI'O OCBOEHUSA 3AMMCTBOBAHUI
B CEPBCKOM 1 PYCCKOM A3bIKAX
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MoCKOBCKHUM roCyjlapCTBeHHbIN yHHUBepcuTeT uM. M. B. JlomoHOCOBa, MoCKBa,
Poccus

WccnenoBaHve BBITIOTHEHO B paMKaX H3yueHUs] MCTOYHHMKOB 00pa3oBaHUSI JIeKCUUYeCKUX
napassesneii (C/i0B, TeHeTUYECKH POJCTBEHHbIX, HO Pa30Lle/IIMXCsi B CBOMX 3HAUEHHUSIX B pa3HbIX
si3bIKax) B cepbckoM U pycckoM. Llenb uccnefoBaHWsi — YCTaHOBUTD, BAMSIIOT JIA MeXaHU3MBI
BXOXK/IEHUSI 3aUMCTBOBAaHWUM B CepOCKMI M PYCCKUH $SI3bIKM Ha 0Opa3oBaHMe JIEKCHUECKUX
napasnesieli. BblsiBieHMe MeXaHHW3MOB OCYILECTBJISZIOCHh MyTeM COMOCTaB/IeHUs] 3HaueHusl C/0Ba
B SI3bIKe-/JOHOPe W B CHCTeMe sI3bIKa-pelfurnueHTa (cepOCKOM M PYCCKOM); B HEKOTOPBIX CJIyuasix
YUWTBIBa/IaCh TaK)Ke CeMaHTHYeCcKasi UCTOPUS CJIOBa.

B pe3ynbraTe uccienoBaHus ObLJIO yCTAaHOB/EHO, YTO CepOCKUA W PYCCKUAN SI3BIKM MOTYT
WCII0/Ib30BaTh pas3Hble CTpaTerMd OCBOEHHs 3avMCTBOBaHWW. VIHOs3bIYHBIE CJI0Ba BXOJAT U
B cepOCKUii, U B PyCCKHWH, MMes TIOXOXKYIO CTPYKTYpY 3HadueHusi. Ho ecym cepOCKuii s13bIK CK/IOHEH
Y B JJa/IbHENIIeM COXPaHSITh CEMaHTHUUECKYI CTPYKTYpPy C/0Ba-3TUMOHA, TO B PYCCKOM SI3bIKe OHa
rnozBepraercs peaykuuu. Eciv 3HaueHMs] 3aMMCTBOBAHHOIO C/I0BA OKA3bIBAKOTCS JaneKUMU Apyr
OT Jpyra, B PYCCKOM SI3bIKe€ OHHM MOTYT pacrpeZessiTbCs MeXAy pa3HbIMH JieKCeMaMU, B TO BpeMsl
KakK cepOCKHI ¥ TYT He MeHsieT CTPYKTYpPy 3HaueHHUs] MTHOCTPAHHOT'O CJIOBA B XOZle 3aUMCTBOBAHMSI.
WcrounrkamMu oOpa30oBaHUs JIEKCUUECKUX Tapajiiesiell MOTYT CY)KUTh HOBbIe 3HAaUeHHs], KOTOpOe
npuobpeTaeT y)xe OCBOEHHOE 3aMMCTBOBAaHME, KaK TIOf, BJIUSHUEM aHIJIMHACKOTO si3blKa (M TOr/a
MPOMCXOUT BTOPUYHOE 3aUMCTBOBAaHME), TaK U B XOZe He3aBUCUMOI'0 CEMaHTUYeCKOro pa3BUTHS
BHYTPH JIEKCUYECKOM CHUCTeMbI si3blKa. [Ipu 3TOM /151 cepOCKOro si3blka B OOJIbIIeN CTerieHd
XapaKTepHO pacllIpeHue 3HaueHUsl 3aMMCTBOBaHUs (B TOM YMCJie CHHKpeTU4YecKoe), yrioTpebieHue
ero B Oojiee IIMPOKOM KpyTe KOHTEKCTOB.

YKa3aHHbIe 0COOEHHOCTU OCBOEHHS 3aMMCTBOBAHUH, AEWCTBUTENBHO, MPUBOJAT K 00pa30BaHMIO
JIeKCMUeCKUX TMapassienied. Pe3ynbratel paboThl MOTYT OBITh TI0J/I€3HBI TPH  JA/TbHEMIINX
TUMOJIOTUYECKUX HCCJIeIOBaHUSAX JIEKCUYeCKUX CHUcTeM O/M3KOpO/CTBEHHbIX (B YaCTHOCTH,
CJIaBSHCKUX) SI3bIKOB, SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, UCC/IeIOBaHUSX B 00/1aCTU TEOPUH TIepeBO/ia, a TAKXKe
B METO/JMYeCKMX pa3paboTKax TpU TIPeNofaBaHUM PYCCKOTO WM CepOCKOro si3blka Kak
WHOCTPAaHHOT 0.

KimoueBble C/10Ba: CeMaHTHMYeCKHe T[apajjieny; JOXKHble [Jpy3bs I[epeBOJUMKA; S3bIKOBBIE
M3MeHeHUsT; UHTepHALIMOHAIN3Mbl; CEMaHTHKa; O/TM3KOPO/ICTBEHHBIe S3bIKH.
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Strategies for Semantic Acquisition of Borrowings in the Serbian and Russian Languages
Viktoria V. Kaprielova
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

This research is part of a study examining the sources of lexical parallels (words that are genetically
related but have diverged in meaning across different languages) in Serbian and Russian. The aim
of the study was to determine whether the mechanisms by which borrowings enter Serbian and
Russian influence the formation of lexical parallels. These mechanisms were identified by
comparing word meanings in the donor languages and the recipient languages (Serbian and
Russian); in some cases, the semantic history of the word was also considered.

The study revealed that Serbian and Russian may employ different strategies for acquiring
borrowings. Foreign words enter both Serbian and Russian with similar semantic structures.
However, while Serbian tends to retain the semantic structure of the etymon, in Russian this
structure is subject to reduction. If the meanings of a borrowed word are disparate, in Russian they
may be distributed across different lexemes, whereas Serbian does not alter the meaning structure of
a foreign word during borrowing. Lexical parallels can arise from new meanings acquired by an
already adopted borrowing, either under the influence of English (in which case secondary
borrowing occurs) or through independent semantic development within the lexical system of the
language. Serbian is more likely to broaden the meaning of borrowings (including cases of
syncretism) and to use them in a wider range of contexts.

These features indeed lead to the formation of lexical parallels. The results of this work may be
useful in further typological studies of the lexical systems of closely related (particularly Slavic)
languages, studies of language contact, research in translation theory, as well as in methodological
developments for teaching Russian or Serbian as foreign languages.

Key words: semantic parallels; false friends of the translator; language change; internationalisms;
semantics; closely related languages.
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1. BBegeHue

OpHMM M3 aKTya/jbHbIX HarpaB/JeHWW COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKU SIBJISETCS
H3yueHue si3bIKOBBIX M3MeHeHuii (language change) !, 3BosOLMK s3bIKa Ha PasHbIX
€ro YpOBHSIX, BK/IIOUasi ypOBeHb JIeKCUKU. K M3MeHeHUI0 J1eKCMKO-CeMaHTH4eCKon
CUCTeMbl, B YaCTHOCTH, TIPUBOJUT 3aWMCTBOBAaHHE CJIOB, TO3TOMYy B paborax
CTeLMaTMCTOB [JaHHOTO HarpaB/ieHUsi 3aTparuBaeTcsi U 9Ta rnpobiema (Aitchison
2004; Hock, Brian 2009), u3y4aroTCsd SKCTPa/IMHIBUCTAYECKWE W COOCTBEHHO
SI3bIKOBBIe TIPUUMHBI 3auMcTBoBaHUM (Poplack, Sankoff, Miller 1988; Trask 1994),
Tipoliecc ajanTaljiy 3auMcTBoBaHus B sisbike (Poplack, Sankoff, Miller 1988; Hock,
Brian 2009; Bybee 2015: 191-195).

CrpaTerun 0CBOeHHs 3aMMCTBOBAHUM B HaCTOSIILel CTaTbe pacCMaTpPUBAIOTCS
C TOUKH 3peHus1 00pa30BaHMs JIEKCHUECKUX TIapasiiesiel (UM aHa/loroB) B PYCCKOM H

! 3auMCTBOBAaHMSI TAaKKe AKTMBHO HM3YuyalOTCS B PaMKax HWCC/IEJ0BAHHs SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB
(Xayren 1972; Batinpaiix 1979: 91-103; Thomason, Kaufman 1988).
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cepbckom s3bikax. [lof JieKCMUeCKMMH TapajiefisiMM Mbl TIOHMMaeM CJIOBa,
reHeTUYeCK! PpOJCTBEHHble, HO pa3ollejiuecs B pa3HbIX fA3bIKaX B CBOUX
3HaueHUsiXx. Hama 1jelb — YyCTaHOBUTb, KAaKOBbI CTpaTerMd CeMaHTUYeCKOro
OCBOEHHSI 3aMMCTBOBAaHHN B PYCCKOM U CepOCKOM, CYIeCTBYIOT Jid pa3/ivuus B
CeMaHTMYeCKOM  aJjanTaluy  3auMCTBOBAHHOTO  CJioBa B 3THUX  f3bIKax.
Mgl nipefiniosiaraem, 4ToO pas/iduyvMeM B CTpaTeruy OCBOEHUS 3aMMCTBOBaHHUWA MOXKET
OOBSICHATLCS BO3HUKHOBEHME HEKOTOPBIX JIEKCMUeCKUX Tapajuiesied B pPyCCKOM U
cepOCKoM.

M3yueHne «JIOXKHBIX [py3eld I[epeBOJUMKa» (CBOero poja JIeKCUYeCKUx
rapasuiesieil) 3HauaJbHO OBIJIO CBSI3aHO C UCC/IeZIOBAaHMEM OCBOEHUSI 3aMMCTBOBaHUM
B pycckoM si3eike. K. I'. M. T'ot/mb, paccMaTpuBasi BXOXK/jeHMe 3auMCTBOBAaHUM W3
(bpaHLy3CKOr0 B PYCCKUM W HEMELKW, YCTAaHOBW/I, UTO JaHHbIe SI3bIKM B LI€JIOM
MOX0KMM 00pa3oM O0CBavBalOT 3aWMCTBOBAHUS, «COKpailjasi 00BeM CMBIC/IIOBOM
CTPYKTYpPbl» 3THMOHA WM 3aUMCTBYS €ro «C OJHUM CMBbICJIOBBIM BapUaHTOM»
(Totmb 1966: 46).

B. B. AKy/leHKO, 3aHMMAaBIIMNCA WHTEpPHALMOHA/M3MaMU B DYCCKOM SI3bIKe,
OTMeyYasl, YTO B PAa3HbIX A3bIKaX MHTEePHALIMOHA/IM3MBbI 3a4aCTyH0 UMEIOT OJJMHAKOBOE
npsiMoe 3HaueHWe, TOT/la KakK IepeHOCHble MOTYT BapbHPOBAThCs; OOJIBIITYIO POJb
B OCBOEHMM 3alMCTBOBaHUSI WrpalOT CHHTarMaTUueckue OCOOeHHOCTH CJIOBa,
CIIOCOOHOCTh YTIOTPEeO/ISITHCS B PAa3HBIX YC/IOBUSIX OOLeHUs], B pa3HbIX KOHTEKCTax,
a TakkKe CTWINCTAUYeCKast OKpacka cyioBa (AKyseHKo 1972).

KowmrisiekcHoe omvcaHve 0cOOeHHOCTelM ajanTalid WHOCTPAHHBIX —CJIOB
B PYCCKOM $3bIKe, B TOM UKCJ/Ie CeMaHTUYeCKUX IIPOLIeCCOB, ee COINPOBOXKAIOLIUX,
ripe/icTaBieHo, Harpumep, B (['abapeeBa, AreeBa, TumwupraneeBa 2014; MapuHoBa
2014).

O6 ocBoeHMHM pYCU3MOB CepOOXOpPBATCKUM $I3bIKOM TIMCA/lX JIMHI'BUCThI
(Jabuh 1984; Ajayxosuh 1997). B cBoeii pabote /1. AiiyKoBUY Mpe/IoKII TePMUH
«TpaHCCeMaHTH3als» — TipeoOpa3oBaHWe CeMaHTUKW CJioBa B IIpoliecce
BXOXEHUSA B A3bIK-peLynueHT. OH BbIAEIWI TPU TUIIA TPaHCCEMAaHTU3ALUU:
Hy/neByt0 (TpaHcdopmalliyd 3HaueHUs] He TPOMCXOJUT), YaCTUUHYIO (Cy>KeHue WJId
paciliipeHye 3HaueHWs WM TIOJs 3HaueHWs) U cBobozaHyro (AjaykoBuh 1997: 86).
E. W. SIkymikuHa, u3yuasi UHTepHaI[MOHAIM3Mbl B CepOCKOM si3bIKe Ha )oHe PyCCKUX
aHaJIOroB, OMpeJie/inia, YTo cepOCKre WHTepHALMOHAIM3Mbl 3aUacTyl0 pa3BUBAIOT
BTODUYHOE 3HaueHHue, CBSI3aHHOe C MeTa()OpOu, paclllMpeHueM WM KOHKpeTH3aLen
[IepBOr0 3HauyeHus, a TakXKe [eMOHCTPUPYIOT CKJIOHHOCTb K CUHKDPeTU3MY
(Akymkuna 2024: 58-59).

2. XapakTepuCcTHKa MaTepua/ia U MeT0/i0B UCC/IeJ0BaHUA

MaTtepuanom AJist UCCae[0BaHUs TIOC/TY>KUIW JaHHble U3 cioBaps (bemvHbkas
2015). 3a uck/IOUeHrWeM CreljMaabHO OTOBOPEHHBIX C/ly4yaeB, MPHUMepbl TIPUBOJSTCS
u3 kopmyca (srWaC); nepeBo/ibl TIPUMEDPOB, [JaHHBIX C/I0Bapell U UHbIX MCTOUHHUKOB
BbITIO/IHEHBI aBTOPOM CTaTbH.
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OcHoBHOM (oH/ AJ1s TIeKCUUeCKUX rapasiesnieid B pyCCKOM U cepbckoM si3bIKax
COCTaBJ/ISIFOT 3aMMCTBOBAHUSI W3 JIATUHCKOTO, JpeBHerpeueckoro, (paHify3cKoro,
HEMEI[KOTO, a TaKXKe aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB Tepvojia «eBporeu3alun» cepbckoro
si3bika ([ToroBuh 2007: 457).

Crpareruu CeMaHTUYEeCKOTO OCBOEHUS 3aMCTBOBaHUM OyayT
yCTaHaB/IMBATLCSl MyTEeM COTIOCTaBJIeHUsI 3HaUeHUsI CJIOBa B si3bIKe-/JOHOPe U si3bIKaxX-
pelunueHTax (MpuyeM JJjsi HEKOTOPbIX PYCCKUX CJIOB MbI MOXXeM TIPOCTeJUTh
V3MeHeHHe UX CeMaHTUUeCKOW CTPYKTYPhI C TeueHHeM BpeMeHH).

3. Pe3y/1bTaThl HCC/I€/JOBAHUA H X 00CYXK/IeHHE

3.1. Ympama 3aumcmeoeaHusiMu HeKOmMopbix 3HaUeHUll 8 pyCCKOM si3blKe

B paHHOM pasjene aHa/JIU3UPYHOTCS TIPUMeEpBI YIIPOIeHUSI CeMaHTUUeCKOM
CTPYKTYpbl 3alMCTBOBaHUSI B PYCCKOM si3blKe TI0 CpaBHEHUIO C cepOCKuM,
COXPAHSIOIIMM 3HaueHUsl si3bIKa-OpUruHasa B 0osibiiieM o6beMe.

TpaguLMOHHO CUYMTAeTCs, UTO PYCCKHMW SI3bIK 3aMMCTBYET C/I0Ba He BO BCEX
3HaueHUsIX #A3blKa-opuruHana. Cp.: «B pycckoMm s3blKe 3HauWTesbHAs Trpynna
WHTEepHAILMOHA/LHBIX C/I0B BOOOIIe ofHO3HAuHa (B YaCTHOCTH, YMOTpebssieTcs
TOJIbKO B TEDMUHOJIOTUYECKOM 3HAaUeHUM), TOorJa Kak ux (paHI[y3CKUe, aHT/IUHCKUe,
a MHOT/IA Y HeMeL[KUe Tapasule/ii UMEeKOT Hapsily C 3TUM 3HaueHUeM T0 HeCKOJIbKY
nHbix» (AkyneHko 1972: 114), oxupaemMo Xy)Ke 3auMCTBYIOTCSI Te€PeHOCHbIe
3HaueHus. Cp. mipuBefieHHble BbIlle cyioBa K.I'. M. Tormmba o BxoxaeHUu
3aMMCTBOBAHUM B PYCCKUU $SI3bIK JIMIIb B OAHOM 3HAaU€HWW WIA C peAyLMpPOBaHHOM
CTPYKTYPOU 3HaUeHHUsl.

a. [IpescraBiisieTcs, UTO CUTYyallds HECKOJILKO c/ioxkHee. Ecii Mbl o6paTuMCs K
cepbckoMy CnoBy Oeepadayuja, TO OOHapy)KWM, UTO €ro IepBbIM 3HaueHUeM
SIBJISIETCSL ‘TIOHW)KEeHUe TI0 CTy>kK0e’: «0oTCTpaHeHHe OT JO/DKHOCTH, JIMIIeHWe 3BaHUs
WM BO3BpallieHre Ha 6osiee HU3KYIO IO/DKHOCTD, B Oosee Hu3Kui unH» (PCJ 2007:
257). Ha coBpemMeHHOM 3Tarie pyCCKOMY Oe2padayusi 3TO 3HaueHHe HeHW3BeCTHO, HO,
coryiacHO faHHbIM «CroBaps pycckoro s3bika X VIII Beka», 0oHO BcTpeuasnocs ¢ 1712
r.. «/J. uuny. Boen., FOp. [loHwkeHne B umHe, pa3xanoBanue» (CPA XVIII).
To ecTb, XOTSd pyCCKMM $3bIK 3aWMCTBOBaJ C/I0BO B 3TOM 3HAue€HUM, OHO He
TIPYKUIOCH.

6. Cepb. aucm B OoT/MUKe OT PYC. AUCM AaKTUBHO UCIIOJ/Ib3YeTCS B 3HAUEHUU
‘raseta, nepuoguueckoe usnanue’ (PCJ 2007: 646):

(1) ...u beogradskom listu Politika osvanuo je konkurs Glavne uprave civilnog
vazdusnog saobracaja. — ... Oenepadckoli 2azeme «Ilonumuka» nosiBUAOCH
obwsigneHUe 0 8akaHcuu 8 I 1asHoM ynpaeneHuu 2paxc0aHcKol aguayuu.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM CJIOBe 3TO 3HaueHue YTepsiHO, HO OHO (PMKCUPYETCs
«CnoBapem pycckoro si3bika XVIII Beka»: «I'aszeta, >XypHaa, BeJOMOCTU. <...>
3 exxeHegbbHBIX MUCTOB, die Welt HaspiBaembix. EC 1763 I 50» (CPA XVIII).

B. CepOcKkasi 1ekceMa Ma2asuH B COBPEMEHHOM $13bIKe MOXKeT YIOTpeO/AThCs
B 3HaUEeHUHU )KypHas :
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(2) Strucnjaci za sminku magazina “Marie Claire” podelili su sa vama svoje
dragocene savete. — Cneyuaaucmbl no makusixcy sdcypHana Marie Claire deasmcs
C 8AMU C8OUMU YeHHbIMU CO8emMamul.

3HaueHWeM ‘>KypHan' o0majano v pyc. Maz2asuH: «2. JlutepaTypHbiii COOPHUK,
albMaHax, »>KypHa/; Ha3BaHWe [epUOAUYECKUX WU3JaHuK (yrmoTp. CO BTOPOM
11o/10BUHBI Beka)» (CPA XVIII).

Bosee uacToe coxpaHeHMe 3HaueHWM W3 s3blKa-JOHOpPa B cepbCKOM,
BO3MOJKHO, CBSI3aHO C Te€M, UTO CepOCKHIl SI3bIK [JOBOJLHO TOJePAaHTHO OTHOCHUTCS
K Ha/IMuuio Ay6JIeToB, e/iBa JId pas3/Inyaronixcs 0 00beMy 3HaYeHus ;

(3) Novi broj c¢asopisa/ magazina/ knjiZevnog lista/ literarnog almanaha
Symposion je izaSao. — Bblwen 8 c8em HOBbIl HOMep HCypHasjaa / aumepamypHoll
2a3embl/AUMepamypHo20 aabMaHaxa « CuMnosuym».

r. Cepbckoe uHmepec TIpOAoOJ/DKaeT YMOTPeONSTbCS B 3HAU€HUM ‘TIPOLI@HTHI
[c ccyanl uu kpeauTa)’:

(4) onda se razumeva, da je najpre placen interes, posle kapital... — mozda
noopasymeeaemcs, Ymo CHa4aaAd 8bInjiauuearomcs NpoyeHmnbl, d NOMOM Kanumarl.

PaHbIlle AaHHBIM 3HaueHHeM 00/1aiaio U pycckoe c/IoBo uHmepec: «IIpolieHT;
poct. [ToctraBum ™Mbl Te6b rocyzapio B 'anmaHguu 3aiimasi 3amMopckux Ha 10 jet
400.000 ryngenos no 6 ryageHoB Ha 100 unTepecty» (CPA XVIII).

4. Pycckass niekceMa napmuky/asipHbili CO BpeMeHeM YTpaTuia CeMaHTUKY
‘SIBJISTFOLLIUICS OT/le/TbHOM YaCThIO LIe/Ioro’, ‘TpUHA//IeXall[Ui, MPUCYLUI OTAeTbHO
B3aTOMy 00BekTy’ (CPS XVIII), Kotopasi ectb u y ¢pani. particulier (‘ocoObIi,
otaenbHbl’ [["ak, 'anmmHa 1998: 785]), u y Hem. partikular (‘4acTHBIA OT/l€/TbHBIN
[EHPC 1969, Tom II: 182]); omHa u3 3THX JieKceM Oblyia 3aMMCTBOBaHa B PYCCKUM U
cepOckuii. B 3HaueHUM ‘UaCTHBIA, OTAE/NbHBIM, KOHKDETHBIM MO-TIpeKHEMY
ynotpebssiercst cep6. napmukyaapHu (PCJ 2007: 915):

(5) Prilikom donoSenja standarda traZi se optimalno reSenje za razliCite
partikularne interese ucesnika. — I1pu npuHsimuu cmaHoapmos cmpemsimcs Hatimu
onmumaabHOe  peuleHue, yuyumbledroujee  pasiuuyHble  YACMHble  UHMepechl
YUACMHUKOS.

e. B coBpemeHHOM cepOCKOM sI3bIKe CJIOBO CNEeKMAak/a akKTUBHO UCIIO/b3yeTCs
He TO/MbKO AJii 0003HAaueHWs TeaTpaJbHOTO Tpe/CTaBleHHs, HO U B 3HaueHUU
‘OostbITIOE, pOoCKOIIHOE, 3 dekTHOoe cobbiTHe’ (PCJ 2007: 1254):

(6) Tajson Fjuri UNISTIO Diontea Vajldera u neponovljivom spektaklu za
titulu! — Talicon ®@blopu pazepomun [[uoHme Yalindepa 8 HeNOBMOPUMOM NOEOUHKe
3a mumyn!

3HaueHWe ‘BH/], 3pesvile’ Haps/ly C CeMaHTUKOW ‘3pe/idille, CIEKTaK/b,
nipe/ictaByieHne’ Gukcupyetcs y dpani. spectacle (I'ak, 'anmmnHa 1998: 1032), u,
BEpOSITHO, OHO TOyKe OBLJI0 3aMMCTBOBAHO U B pyCCKui (cp. TonkoBanue y B. U. Tans
«3penuirie, ocobeHHO TeaTpaibHOe» [[lams 1866: 263]), HO co BpeMeHeM OKa3aiocCh

2 OAH&IKO Hallle uccjaeaoBdHHE TII0Ka3biBd€T, 4UYTO CJ/JIOBO MdAd2cd3uH 4alle ynOTpE6]’IH€TCH o
OTHOIOEHWIO K MHOCTDAHHBIM TIJIAHLEBBIM U30dHUAM.
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yTpaueHo. B cepbckoM si3bike ceMaHTHKa ‘3penuiile, 3ddekTHOe coObITHE’ MOXKET
MO/lep>KUBAThLCS U aHIJI. spectacle.

. B HeKoTOpbIX cinyyasix cepbCKue 3aMMCTBOBaHHMS aKTUBHO YIIOTPeOJISIOTCS
B TeX 3HaUeHUsiX, KOTOPble eCThb y PYCCKUX aHa/IOrOB, HO SIB/ISIFOTCSI YCTapeBILIMMMU.
Tak, anst cep6. nepaa dukcupyetcsi 3HaueHue “xemuyr’ (PCJ 2007: 923), koTopoe
BbIJIe/ISIeTCS U Y PYC. nep/, HO yKe Kak ycrapesiiee (BTC 2000: 824).

3.2. PacnpedesieHue 3HaueHUll 3AUMCMEOGAHULl MedXdcdy pa3HbIMU
/1eKCemMamu 8 pyCCKOM si3bIKe

Pycckuii s3bIK JJeMOHCTPUPYET TEeHAEHIMIO K OOJbIled JIeKCHYecKou
mviddepeHIMalMM  3aMMCTBOBaHMM (Cp. TMpUMephbl Crelyanu3alydd  3HayeHuM
3alIMCTBOBaHUI B COBpeMeHHOM pycckoM si3bike B [KpbicuH 2002]), B To BpeMs Kak
cepbckuii 6oJiee CKIIOHEH COXPaHATh CTPYKTYPY 3HaueHHs 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBa
HEH3MEeHHOU.

a. Eciii Mb1 obpatumcst K cep0. desusa, To 0OHapY>KUM, UTO OHO OOBeAUHSIET
B ceOe ZiBa 3HaueHUsI, B PYCCKOM $13bIKe COOTBETCTBYIOIMX pPa3HbIM cjioBaM. [TepBoe
3HaueHHWe ‘la. JIaKOHWMYHO BbID@&)KEHHasi MbIC/Ib, CJyXKalllasg PYKOBOASIIUM
TIPUHLIATIOM, /IeBU30M WJTH JIO3YHTOM <...> 0. meBu3 Ha repbe wiu dare’ (PCJ 2007:
256) cooTBeTCTByeT pyc. Oegu3. Bropoe 3HaueHue ‘GuH. <...> a. IJIaTeXHOe
CcpenCcTBO (BeKcCesb, UeK U T. [.), KOTOPO€e BBIMJIAUMBAETCS 3a TPAHULIEM B BaJltOTe
COOTBETCTBYIOIeH cTpaHbl. 6. MHOCTpaHHbIe (KOHBEPTHUPYEMbIe) NeHbIH, BaatoTa’
(PCJ 2007: 256) cooTHOCUTCS C pycC. degus3d.

Cepbckwit 13bIK 00beJUHU B OIHOM JIeKCeMe 3TH 3HaueHus, T. K. OHU 00a eCcThb
y ¢pani. nekcembl devise (I'anmmza, I'ak 1998: 333), Takum obpa3om, cepOCKHiA
3aMMCTBOBa/l CJI0BO, He W3MeHsii ero CeMaHTHMYeCcKyi CTPYKTypy. Ho B pycckuii
SI3bIK (PpaHI]. devise BOIIJIO B KaueCTBe ABYX pPa3HbIX JeKCeM, UMEIOIUX pa3IudHoe
dboHeTHUECKOe W TpaMmaTHUeckoe ogopM/eHHe W pa3fe/UBIINX MeXAYy Co0oi
3HaueHus1 (paHIy3CKOro cjioBa. MlHaue roBopsi, 3HaueHUs (DpaHL[y3CKOW JIEKCEMBI
OKa3a/MCch HECOBMECTUMBIMU B paMKaX OJHOTO CJIOBA Jjisi PyCCKOTO si3blka W ObuIH
pacrmpe/ie/ieHbl MeXX/ly IBYMsl JieKCeMaMH.

6. CornacHo AaHHBIM cJioBaps, (paHIly3cKasi JieKkcema etiquette obmazaer
3HAUEHUSIMU ‘SIPJIbIK, SIPJIbIYOK, 3TUKeTKa, HaJAMuCh’ U ‘9THKeT, LepeMoHuan’ (I'ak,
Ianmmza 1998: 424). Onu oba coxpanstorcs B cepb. emuxkema (PCJ 2007: 362), Ho
B DYCCKOM  SI3bIKe pa3fleJIAFOTCS MEXAY CJI0BaMM 3MuKemKkd W Smukem
COOTBETCTBEHHO. B cepOCKOoM si3bIKe B 3HAaUeHWH ‘TIpaBU/Ia  IIOBe/I€HUS
B CTeI[Ma/IbHBIX CUTYaI[UsiX B 00IlecTBe’ Hapsily CO CJIOBOM emukKemd WCTIONb3yeTCsI
Takxe jiekceMa emukeyuja (PCJ 2007: 362).

B. Cepbckoe c/IOBO e2anaHmepeja OAHOBpeMeHHO o0jaziaeT 3HaUeHUSIMHU
‘raslaHTepesi’ U ‘TaJlaHTHOCTL . DpaHIly3ckoe galanterie, SIBsOIIEECS UCTOUHUKOM
3aMMCTBOBaHMSl, He HMeeT CeMaHTHUKM ‘rajiaHTepes’, a WCMO/Ab3yeTCs JIMILb
B 3HAUEHHUSX ‘Ta/aHTHOCTb, YUTHUBOCTL’, ‘KomriuMeHT’ (['ak, ["aHiimHa 1998: 491).
B03MO0’KHO, CJIOBO BOIJIO B C/IaBIHCKHE SI3bIKM Yepe3 HeMeLIKHi, B KOTOPOM JieKceMa
Galanterie 3HaUUT ‘Ta/JlaHTHOCTh, YUTUBOCTb, 00XOAUTENBHOCTD, /00OE3HOCTL’, a ee
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nepuBat Galanterieartikel vimeeT 3HaueHWsl ‘TipejMeT TrajiaHTepeu’, ‘rajaHTepes’
(BHPC 1969: 510). 3HaueHus ‘ranaHTepesi’ M ‘TalaHTHOCTb  (DUKCHUPYIOTCS Uy pYC.
eanaumepess B «CroBape pycckoro si3bika XVIII Beka». Takum ob6pa3om, pyc.
eanaHmepesi, Kak 1 ero cepbckasi mapasuiesnib 2aj1aHmepeja, riepBoHauaabHO 006/1a71a710
o00MMM 3HaUeHUsSMHU, 3aTeM 3HaueHHe ‘YUTUBOCTh' TIepelnuio K TOSBUBIIEMYCS
B PYCCKOM Si3bIKe C/IOBY 2A/IAHMHOCMb.

r. CepOCKUM C/TOBOM KOMOUHEe30H 0003HauUaeTCst Cpa3y /[Ba 37ieMeHTa OZeXK/IbI:
‘HouHasi py0Oarika, KoMOWHaMs® U ‘KOMOMHe30H’; oba 3HaueHUsT (GUKCUPYIOTCS
y dpaHi]. combinaison. Pyc. komMbuHe30H WCIIO/Ib3YeTCsI TOJBKO B OJHOM W3 3THX
3HaUeHWM W, TaK ’Ke Kak u cepb. kombuHayuja, OBIIO 3aWMCTBOBAHO
13 (PpaHLy3CKOro.

n. Bcren 3a  dpaHIly3cKMM C/I0BOM mannequin cepOCKoe MaHeKkeH He
pa3ziesisieT 3HaueHUsI ‘MaHeKeHILWK, MaHeKeHI1lla, MoZie/ib’ U ‘MaHeKeH’ (TIpaB/a,
B MOC/IE[IHEM 3HAY€HWM ropa3fio yallje MCIIO0Jb3yeTcs CJI0BO jymka ‘Kykmaa’) (PCJ
2007: 677). Cp.:

(7) Popularni maneken Andrej Peji¢ i njegova majka Jadranka zapoceli su
snimanje rialiti Sou-programa. — IlonyaspHbili MaHekeHWuK AHOpeli ITeuu u e2o
mamb SI0paHka npucmynuau K CeeMKam peaaumu-uoy.

(8) Muski maneken bez glave (bxl.ba) — Myoicckoii manekeH 6e3 20/108bl.

B pycckoMm si3bike C/I0BO MdAHEeKeH He MOKeT WCII0/Ib30BaThCs B TIPSIMOM
3HaueHWW TI0 OTHOIIEHUID K >KMBOMY UeJlOBeKy, a JMIllb [0 OTHOIIEHHUIO
K MpeaMeTy — ‘KyK/a Jjisi IeMOHCTpal[ii OZIeXK/Ibl WM 3apUCOBKU Uel0BeYeCKUx
no3’ (BTC 2000: 519). [Ins HOMUHALUKU ‘UesiOBeKa, JeMOHCTPUPYIOIIETrO OAeXAY’
MOTYT OBITh HCIT0/Ib30BaHbI C/I0Ba MAHEKeHWUK U MAHeKeHWuyd, T. e. pyCCKUAN sI3bIK
C TIOMOIIIbIO C/IOBOOOpAa30BaTeMbHBIX CPEZICTB BbiJie/sieT 3HaueHHe C CeMOM “>KUBOU
yesioBeK’.

MHTepecHO, UTO eC/id Yy PYCCKOTO C/0Ba TOSIB/SIETCSI MEPEHOCHOe 3HaueHHe
‘yesloBeK, OT/IMUAIOLIUICS MaJioll BBIPA3WUTENbHOCTBIO JIMlla, 0e3yuacTHOCTHIO
K OKpyXKatoiiemy, MegnutenbHocTbio’ (BTC 2000: 519), To cepbckas jekcema
pa3BHBaeT CEMAHTUKY ‘MapHOHeTKa, yrpaB/isieMblii uesioBeK’ (0coOeHHO B TeKCTax
MOJIMTUYECKOT0 TUCKYPCa):

(9) Da predsednik moje Zemlje bude inteligentan i hrabar, a ne maneken od

predsednika. — 4Ymobbl npe3udeHm moeti CmpaHbl ObL1 YMHbIM U XpabpbiM, a He
mMapuoHemkoti 8 sude npe3udeHma.
TakuMm 00pa3oM, XOTs CUMTAeTCs, UTO «CIel[dajn3al[is JIeKCUKU — OJWH

13 00IMX 3aKOHOB pa3BUTHs BCAKOro s3bika» (I"ak 1966: 71), Mbl BUJUM, UTO
B CepOCKOM sI3bIKe TeHJeHI[Us K CIlelhaaru3aliuu JeCcTByeT Topa3/j0 MeHee akTUBHO,
yeM B PYCCKOM.
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3.3. IIpuobpemeHue HOEbIX 3HAYUEHUU OCBOEHHbIMU 3AUMCIMEOGAHUSIMU
@ cepOCKOM Nnoo 8/1UsTHUeM aH2/ULICKO20 S3bIKA

B HeKOTOpBIX ClydasiX CJIOBO, y»Ke 3alMCTBOBAaHHOe B CepOCKUN SI3BIK W3
JIATUHCKOTO WM Tpeueckoro, IpuoOpeTaeT HOBOe 3HAaueHWe TI0f BIUSHUEM
AHTJIMMCKOTO S13bIKa.

a. CornacHo cjioBapr0 MHOCTpaHHBIX cjioBa MBaHa KnaitHa 1 Munana IlIunkwy,
CJIOBO emucuja ObLI0O 3aMMCTBOBAHO B CepOCKMM $I3bIK U3 JIATUHCKOTO, OJJHAKO
OUeBU/IHO, UTO 3HaUeHHe ‘pajiuo- WM Tejerepezauda’ («npozpamma, nepeoarowjdscs
no paouo uau menegu3opy: Mmenesu3UOHHAsl nepedaud, nepedaud HA AH2AUUCKOM
asbike» [PCJ 2007: 354]) mpuiio B cepOCKMM M3 KakKOro-TO HHOTO SI3bIKa.
3TO coBpeMeHHOe 3HaueHHe MOTJIO BO3HUKHYTH IO/, BIUSIHUEM aHTJI. emission.

(10) Earlier a half an hour emission of the Rock Target was broadcasted on
that day but then it was decided to launch a new program (Reverso Context). —
PaHee 8 smom OeHb 8bIx00ua nosayyacoeoli eébinyck Rock Target, Ho 3amem 6bL10
NPUHSMO peuleHue O 3anycke HOB8OU NPO2PAMMbl.

[pyruMm ero UCTOUHUKOM MOXKeT ObITb (ppaHL]. émission, Takxe obsajaroiriee
3HaueHUsIMU ‘Tiepeziaya (3ByKa, rosoca)’, ‘paauo- wim tenernepenava’ (I'ak, I'anmivHa
1998: 385).

6. CnoBo  enusoda, TI0O  [J@HHBIM  (CJIOBapsi  3aWMCTBOBAHHOE
13 [peBHerpeueckoro, 4acTO UCIO/b3yeTcsi B 3HAUEHUM  ‘Cepusi, BBIMYCK
[Tes1leBU3MOHHOTO MPOAYKTa]’:

(11) Serijal od 31 epizoda emituje se na programu Televizije Republike Srpske
svake nedjelje. — Cepuan u3 31 cepuu ebixooum 8 3¢gup Ha TenesudeHuu
Pecny6auxu Cepbckoll kaxcdoe 80CKpeceHbe.

B 5TOM ke 3HauUeHWHU aKTMBHO UCII0/Ib3YeTCs aHTJI. episode:

(12) Most of his story was cut from the final episode (Reverso Context). —
Boabwas uacmb e2o0 ucmopuu 6bL1a 8blpe3aHa u3 nocaeoHell cepuu.

TBpTko IIpunu B cBoeii kHure Engleski u srpskom oTMmeuaeT, UTo BO3/leliCTBHe
aHTJIMACKOTO sI3bIKa Ha CepOCKMM B HACTOSII[MH MOMEHT HACTOMBKO BEIHMKO, UTO
MO>KHO TOBOPHTH O TIOSIBJIEHUH «aHTJI0-CePOCKOTO0 sI3bIKa», KOTOPBIM CTOUT OT/IMYATh
OT TPOCTOTO BJIMSIHUSL OAHOTO si3blKa Ha JIPyroi, T. K. peub uzeT o0 W3MeHeHUu
HOpMbl. Cpeiu Tpouero OH yKa3bIBaeT Ha TO, UTO «H3-3a HEJI0CTaTOUHOTO 3HAHUS
3HaueHHusi CJIOB U UTHOPUPOBaHHUs (POPMasbHBIX JIOXKHBIX Tap pa3BUBAIOTCSI HOBbIE
3HaueHUs] y WCKOHHBbIX WM TIPWKUBLUMXCS B si3blke cy1oB» (Préi¢ 2019: 78).
B KauecTBe mTprMepa OH TIPUBOAUT CJIOBO definitivno, KoTopoe mpHobpeTaer
3HaueHHs ‘ZIeMCTBUTE/ILHO, B CaMOM jiejie’, ‘HeCOMHEHHO, OecCITOpHO’, aHTJIUI[U3M
BO (paHIly3CKOM oOryiacoBKe departman, ymnoOTpeOJISIOIIUMCS TakKe B 3HAUEHUSIX
‘kadegpa’, ‘oTmeneHve Ha (QakyabTeTe’, administracija B 3HauyeHWU ‘BACTh’,
originalan ‘riepBOHaua/bHbIA’ W T./.; HOBble 3HaueHHUs T[10Jy4alOT U CJIOBa,
BXO/sIIMe B (OHZ UCKOHHOM JIeKCUKH: pokrivati — ‘coo0l111aTh, yBeAOMJIST O UeM-
TO’, iskustvo — ‘mepexxutoe cobwiTue’, kratka prica — ‘paccka3’ (Pr¢i¢ 2019:
82-83). Eciu T. [lpumy nmiueT O CJioBaX, KOTOPbIe MOJIyYMU/IM HOBBbIE 3HAUEHUS
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CpPaBHUTENBHO HEJABHO, TO enu3o0d W eMucuja OIMCaHHble BbIlIe 3HAUeHUs
nproOpenu CyIleCTBEeHHO paHbIIle.

O6 0c00eHHOCTSIX OCBOEHHsI 3aUMCTBOBAaHUM pYCCKUM SI3bIKOM  TTHCAsl
A. B. Vcauenko: «Henb3ss He 3amMeTHUTb, UTO B cdepe OTBIeUeHHOW JIEKCHKH,
B 00/1aCTH HAYUHOM, TeXHUUECKOM, TTOIMTUUECKOM M 00IIIeCTBeHHOM HOMEHK/IATYPhI,
DYCCKUM JIUTEpaTypHbIM $S3bIK ObIT BecbMa KOHCEpPBAaTHBEH, €ro OTHOIIeHHe
K /IeMeHTaM, TOCTOSIHHO BO3HUKAIOIIMM B JiIOHe OOIleHapOAHOTO pa3rOBOPHOTO
s13bIKa, OBLJIO CTPOJKE, UeM B OOJIBIIIMHCTBE JPYTUX CJIaBSIHCKUX SI3bIKOB» (VlcaueHKo
1958: 339). B TO ke BpeMs COBpPeMEHHble WCCJ/IeIOBATeId  YKa3bIBaOT
Ha aKTWBM3alMI0 TIpoliecca BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBaHMS, CEMaHTUYECKOTO U
COUeTaeMOCTHOT0 KajabKupoBaHus B pycckoM (Kpeicun 2002, 2004; MapuHoBa 2008)
Y JPYTUX CNaBSIHCKUX s3bIKax (MapuHoBa 2008: 32).

TakuM oOpa3oM, Mbl He MOKEM CKa3aTh, UTO BTOPUYHOE 3aMMCTBOBaHUE He
XapaKTepHO /i1 PYCCKOU JIEKCUYeCKOM CUCTEMBI, OHO JIMIb, CYZs MO0 pe3y/bTaTaM
Halllero MCcaeloBaHusl, He TIPUBOUT K 00pa30BaHUIO JIEKCUUECKUX Tapasliesei.

3.4. IIpuo6pemeHue pa3HbIX 6MOPUYHbBIX 3HAUEeHULl 8 CEPOCKOM U 8 PYCCKOM

B  mpoilecce  OCBOeHMs =~ 3aMMCTBOBaHMS  TpHOOpeTalOT  pa3Hbie
JIOTIO/THATEe TbHBIe, TIepeHOCHbIe 3HAaUeHUsI U B PyCCKOM, U cepOckom. Kak ykasbiBai
B. B. AKyneHKO, «BTOpOCTelleHHble, (Ppa3eojioTUueCKu W TpaMMaTUUYeCKU
CBsi3aHHbIe, JMOL[MOHATILHO OKpAllleHHble 3HaueHusi — 3To 00sacTh, rae
MPEMMYI[eCTBEHHO TIPOSIB/ISIeTCS  HalMOHA/bHas  Creuu(uKa CeMaHTUUeCKUX
CTPYKTYP MeXAYHapoJHbIX C/10B» (AKyseHKo 1972: 115).

Bhl111e MbI y>Ke MPUBE/IU CJIy4ai CO CJIOBOM MAHEKEH.

Ellle ogHUM TIPUMEPOM MOXKeT TIOCAYKUThb Mapa 6azadxc (pyc.) u 6azadica
(cepb.). Pycckoe c/10BO B KaueCcTBe 1ePeHOCHOT0 pa3BUBaeT 3HaueHue ‘3arac 3HaHUM,
onbita’ (BTC 2000: 54), B TO BpeMs Kak cepOCKOe CJIOBO TIO/y4yaeT 3HaueHUe
‘mmaiika, copoa, rosis’ (PCJ 2007: 56).

[Jpyroyi mpumep — TMOSIBJIeHWe BTOPWUYHBIX 3HAaU€HWW y PyC. CNeKMAk/ab U
cepb. cnekmaka: eciu pycCKoe CJI0BO TMpuoOpeTaeT CeMaHTHKY ‘WHTepecHOe,
CMeIlHOe, HeoObIuHOe 3penuiile, TipouciiectBrue’ («Celuac CTieKTak/jab OyJeT: oHU
HAYHYT BbIICHATH oTHOIIeHus:» [BTC 2000: 1246]), To cepbckasi ieKceMa pa3BUBaeT
3HaueHWe ‘CKaHjasl, mywM, raagex, mymuxa’ (Knaja, [unka 2006: 1161).

3.5. PacuiupeHnue 3HaueHull 3aumMcmeo8aHull 8 cepoCcKoM si3biKe

a. Ilomajmasi B cepOCKMM $3bIK, HEKOTOpPble 3aMMCTBOBAaHWS HAUMHAIOT
yroTpeb/IsiThCST B ropasfio Oosee IIMPOKOM KPYTy KOHTEKCTOB, UeM WX PYCCKHe
rapasuiesii. 3TO TOXe MOXKET NMPOUCXOAUTh B pe3yJsbTaTe BO3JEeHCTBUS aHIJIMKCKOrO
s3blKa, a MOXKeT OTpaXaTb O0CO0eHHOCTH CepOCKON JIeKCMUeCKOl CUCTEeMBI.
PaccmoTpuMm pyc. OKKynupoeamb, ero cepOCKUi aHalor OKynupamu U TIPOW3BO/[HOe
OKYNUPQH.

Pycckuri rnarom  OKKynupogamb — TONKYeTCS 4Yepe3  CYLeCTBUTEbHOE
OKKynayusi, ero 3HaueHrhe MOXXHO C(OopMy/MpOBaTh KakK ‘MPOM3BECTH BPEMEHHOEe
HaCW/IbCTBEHHOE 3aHSITHe BOOPY)XEHHBIMH CWJIaMH KakOro-jI. FOCyAapCTBa Yy>KOH
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tepputopun’ (BTC 2000: 708) (obpatvM BHHMMaHWe Ha 3KCIIPECCUBHOCTH CJIOB,
BXOJSIIUX B TOJKOBaHWE AAHHOW jeKceMbl). VMHTepecHO, UTO cepOCKHii Tarom
MOXKET MCII0/Ib30BaThCsA POBHO B TaKOM ke 3HaueHuu (PCJ 2007: 872), HO KOHTEKCThI
ero yrotpebsieHusi Topa3zo Ooraue; B (popMe cTpaziaTe/TbHOTO TIPUUACTHSI OKYNUPAH
OH, CKOpee, 3HAuuT ‘ObITh 3aHATHIM, OBITb IIOTJIOL[EHHBIM (KAKOWU-TO
JlesiTe TbHOCTBI0)

(13) Volim da budem okupiran, da igram tenis, da treniram. — 5 mo61i0
Oblmb 3aHAMBIM, 110610 U2pamb 8 MeHHUC, MPeHUpPo8anb.

(14) Odmah se primecuje da se radi o izuzetno talentovanom crtacu, ali i o
momku koji je zaista okupiran super herojima. — Cpa3y 6u0HO, umo OH
upe3ebIYaliHo MaaaHmMAUBbIl XyOOHCHUK-MYAbMUNAUKAMOp, HO MAKJXiCe U NApeHb,
KOMOpblll NO-HACMOosIWeMy 00epHCUM Cynep2eposimu.

(15) Okupiran sam razvojem, obradom i primenom materijala i hemije za
elektro-automobile, kroz dva potprojekta. — 5 3aHumaircb pa3pabomkotl,
0bpabomkoli u npumeHeHUeM MAmepuanog u xumuu 0/s 31eKmpomoduiell 8 pamkax
08yX NnoONpoeKmos.

Ha Haiil B3r/1sii, 3TO MOKeT ObITh CBSI3aHO Cpa3y C psiZioM NMPUYUH. Bo-TiepBbIX,
orpefie/ieHHY0 POJib MOXKET UTPaTh CKIIOHHOCTb CepOCKOro si3blka K CHHKPETUUHOMY
pacClliUpeHuI0  3HaueHWW. 3ITa TeHJeHLUs MOAJep)KUBAeTCs  HeWTpaTbHOU
CTUIMCTAYECKOU OKpPaCKOW 3auMCTBOBaHWM, OHU He BOCIPUHUMAKOTCA Kak
Yy’)Kepo/IHble 3/IeMeHThI JIeKCUUeCKOW CHUCTeMbl B TOM CTereHW, B KOTOPOM 3TO
TIPOUCXO/IUT C UHOCTPAaHHBIMU C/IOBaMU, KOT/la OHU TOJIbKO BXOZST B PYCCKUiA SI3bIK.
Tpetuii (pakTOp — 3TO BAUSIHHE aAHTJIMKACKOTO s3blka. Hesb3si HE OTMETUTh, UTO
yrnoTpebieHUs] CI0Ba OKynupamu B OOJIBINION CTeNeHH CXOKH C HCIIOTb30BaHHEM
aHrJ. occupy, preoccupy, TakuMm o0Opa3oM, pacllivpeHue 3HaueHUs JaHHOTO CJI0Ba
MO>XeT MPOUCXOAUTH MO/| BAUSHUEM aHIJIMUCKOTO S13bIKa.

6. IIupoko ymoTpebsisieTcsi W 3aUMMCTBOBAaHHOE W3 aHIJIMHACKOTO si3bIKa
cepOCKoe CI0BO MUKC; KaK ¥ pyCCKasl Tlapasiiesib MUKC, OHO MeeT 3HaueHHue ‘CMeCh,
coueTaHHe’, HO UCTIOJb3yeTCs B ropa3io Oosiee MMUPOKOM Juaria30He KOHTEKCTOB:

(16) U Skoli je izraZen nacionalni miks sa preko 30 razlicitih nacionalnosti. —
B wkone npedcmasneHa cmechb b6o1ee 30 HayuoHaabHOCcmell.

(17) Da li smo mi vinski nepismena nacija? Ili smo samo siromasni? Ili je
tragican miks obe posasti? — Heyodiceau mMbl — Hayus, HE2PAMOMHASI 8 80NPOCAX
guHa? Hau mbl npocmo 6eOHble? Hau 3mo mpazuyeckoe couemaHue obeux
bone3Heli?

(18) Retki su igraci <...> tako Sarmantno umeju da naprave miks plesa, gesta i
mimike. — HemHo2ue maHyopbl <...> CNOCOOGHbI CMO/Ab 0UapO8AMeNbHO c030a8amb
couemaHue maHyda, xcecma u NAHMOMUMBbL.

B. Cepbckoe C/OBO UHMepeeHYyuja SIBISIeTCS XPeCTOMAaTUMHBIM TPHMepPOM
paciiMpeHust 3HaueHus1 3auMCcTBoBaHuUs (cp. [['yakoB 1974]): oHO 3HAUUT He TOBKO
‘BOOpDY>XKEHHOe BMeIaTe/JbCTBO B Jlela CTpaHbl’, CJIOBapb (PUKCHPYeT Takxke
3HaueHWe ‘orepauys, MeJULMHCKOe BMellaTeabCcTBO’ (cp. aHria. medical
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intervention). Kpome TOro, cioBOM UHMepeeHyuja MOTyT 0003Ha4yaTbCsS CaMOTO
pa3HOro po/ia BMellaTe/bCTBa:

(19) Zato dizajnerskom intervencijom bude i oZivljavaju stare predmete i
ucitavaju im novi senzibilitet. — IToamomy 6saazodapsi OelicmeusiM Ou3daiiHepos
oJicusnAOMCs cmapble npedMembl U UM npuddemcsi HO8asl Uy8CmeumeabHOCMb.

(20) Prema tome, sve intervencije na tako sofisticiranim vozilima u tehnicko-
tehnoloskom smislu treba iskljucivo da se obavljaju u ovlaséenim servisima. —
ITosmomy 6ce maHunyasyuu cO CMmMOAb CAOMCHbIMU 8 MeXHUYeCKoM U
MeXHO/102UYeCKOM ~ OMHOWeHUU  asmomMobuissmu  OONMHCHbI  OCYUjecmensimbCs
UCK/IOUUMENbHO 8 CNeYud/IbHbIX CepPBUCHbIX YeHMpax.

(21) Spasavanje predstavlja — intervenciju vatrogasno-spasilackih i
vatrogasnih jedinica radi zastite ljudskih Zivota, telesnog integriteta i materijalnih
dobara prilikom poZara. — CnacamenbHble pabombl — 3mo 0eticmeusi NOXCapHO-

cnacamesbHbIX U NOXCAPHbIX NodpaszoeneHull No 3awjume XHCUu3Hu, 300poebs odell U
mamepuanbHbIX YeHHoCcmell 80 8peMsi noxcapd.

Pycckoe uHmepgeHyusi ynoTpebsieTcsl UCK/IIOUMTEbHO B 3HaUeHUU ‘BOEHHOe
BMellaTe/IbCTBO .

r. CTuiMcTiyeckde orpaHUYeHUsi B PYCCKOM $i3blKe MMeeT U 3aUMCTBOBaHUe
wea: oHO ynoTpebsieTcss UM B PAa3rOBOPHOM PETUCTPe B 3HaUEHWM ‘HauaTbHUK T10
otHotteHuto K nogunHeHHbIM” (BTC 2000: 1496), win Kak haMuIbsIpHOe oOpaiieHue
K HEe3HaKOMOMY 4eJIOBeKY, «OT KOTOpPOTO B /IaHHbIE MOMEHT 3aBUCHUT UTO-/1.», XOTSI
M3HayaJbHO CJIOBO MMeJIo HerlTpaabHyto okpacky (BTC 2000: 1496).

WHoe 1onokeHue y cepbckoii jiekcembl wed. OHa He UMeeT CTUTUCTUUeCKUX
TIOMeT B CjioBape W ymnoTpebssieTcss B 3HAU€HHWM ‘HayaJbHUK B IITMPOKOM KpyTe
KOHTEKCTOB pa3HbIX PeTUCTPOB:

(22) Plac¢aj uredno C¢lanarinu da tvoj Sef mozZe da kupi jos jedan sat ili dZip. —
PezynsipHo naamu uneHcKue 83HOChI, Umobbl meoli wegh Mo2 Kynumb euje 0OHU UAachl
uau oxcun.

(23) Sef Misije OEBS u Srbiji Dimitris Kipreos rekao je u Novom Pazaru da
Nacionalni savet Bosnjaka mora poceti da radi sto je pre moguce. — I'nagéa Muccuu
OBCE & Cepbuu [Jumumpuc Kunpeoc 3aseun 8 Hosu-Ilazape, umo HayuoHaabHbll
cosem 60cHuliyeg 00/1%ceH Hauamb pabomy Kak MOXCHO CKopee.

(24) Bivsi finski Sef diplomatije Tarja Halonen pobedila je na predsednickim
izborima, postavsi prva Zena Sef drZave u istoriji Finske. — Bbigwuti muHucmp
uHocmpaHHbix Oen @uHasHOuu Tapbs XanoHeH nobeduna Ha npe3udeHMCKUX
8bl6Opax, cmas nepeoli HeHWuHoli-2/1aeoti 20cyoapcmea 6 ucmopuu OuHAsHOUU.

4. Ilupe, yeM y pycCKOro c0Ba KOHOYKmMop, 3HaueHue cepOCKOil maparienu
KOHOYKmep: «IPOBOJIHUK, COTIPOBOXKZAIOIIIMHA B TOM WM HWHOM 00IleCTBeHHOM
TPAHCTIOPTe, KOTOPBIN TMpojaeT wid mpoBepsieT Ounetel» (PCJ 2007: 561). [ns
cepbckoro  c/ioBa  HE3HAUMMBIM  OKa3bIBAeTCs  IIPU3HAK ‘ropojckoit’ /
‘MeXIyropoiHuii (B TOM UHCJ/ie »Kee3HO/JOPOKHbIN) TpaHCIOPT’. [lelCTBUTE/ILHO,
JlaHHas1 IeKCeMa Ha PYCCKUH s13bIK MOYKET MepeBOIUThCS CJIOBOM NPOBOOHUK:
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(25) Kada je pitao konduktera zasto nema nikoga u vozu, dobio je odgovor da
je 19. marta svecano otvaranje. — Koz20a oH cnpocun npo80OHUKA, houemy 8 noe3oe
Hem HUKO020, MO NO/y4u/a omeem, Ymo MmopoiecmeeHHoe omKpbimue cocmoumcs 19
mapma.

e. CyoBo niakam ObIZIO 3aMMCTBOBAHO B CepOCKHI S3BIK W3 HEMEIKOTo, Tje
nekcema Plakat umeeT 3Hauenus ‘miakat’, ‘adguia’ (BHPC 1969: 197) u, BeposiTHO,
C TeueHHWEM BpEeMEHU MO/ B/IUSHUEM SKCTPaJIUHTBUCTUUEeCKUX (HaKTOPOB CTaa
VICII0/Ib30BaThCS ¥ B 3HAUEHWU ‘KUHOapuIla’, ‘riocrep’:

(26) Pokazao sam mu plakat koji cuvam u svojoj kancelariji za film “Bitka na
Neretvi” koji je izradio Pablo Pikaso. — 51 nokazan emy nocmep K ¢uibmy I1absno
IMuxkacco «bumea Ha Hepemae», Komopbill XpaHio 8 ceoem KabuHeme.

). Cpeau 3aMMCTBOBAaHHOW JIeKCMKHM B CepOCKOM eCTb MpHMepbl UUCTOTrO
cuHKpeTtusma. Tak, CjioBO abopmyc OJHOBDPEMEHHO YTMOTpeO/sieTcss B 3HauUeHMsIX
‘BBIKU/IBINT’ W ‘abopT’, He pasynyasi, SIBASETCS U T0Tepsl HepOXKAeHHOro pebeHKa
HaMepeHHOM oriepalieidl WM He)KejaTelbHbIM, HellaHupyeMbiM coObiTvieM (PCJ
2007: 16). IIpu sToMm B cioBape nHocTpaHHbIX C10B (Knaja, unka 2006: 56) oHo
buKcUpyeTCcs TOMBKO B 3HaueHWM ‘abopT’, c/iefijoBaTelbHO, CeMaHTHKA [JaHHOU
JIeKCeMbl TIpeTepriesia CUHKpeTHUYeCKOe paclliMpeHue y)Ke TOoc/e BXOXKIEeHUsl C0Ba
B CepOCKuii s13bIK. B CBOIO ouepennb C/I0BO (puim 0003HAUaeT MHOTHE TIOHSATHUS, TEM
WM WHBIM 00pa3oM CBsi3aHHble C GuibMOM: 3T0 U caM ‘pwibM [Kak
XYJI0’)KeCTBEHHOe MPoM3Be/ieHne]’, M ‘KUHOIIeHKa , M ‘KVMHO [KakK BUJ, UCKYCCTBa]’, U
‘knHomHpyctpust’ (PCJ 2007: 1438).

4. 3ak/1r0ueHue

WTak, Mbl MOXXeM cjleJlaTb BBbIBOJl, UTO B PYCCKHW $3bIK CJ/IOBA 3auacTylo
3aMMCTBYIOTCSI C TAKOM >Ke IITMPOKOW CTPYKTYpOH 3HaueHUs, Kak U B CepOCKHM.
Ho eciu cepbckuii s3bIK KMMeeT CKIOHHOCTh COXpaHSTh MCKOHHbIe 3HaueHHs
3aMMCTBOBaHMWM, TO [Jii 3aUMCTBOBAaHMM B PYCCKOM $i3bIKe XapaKTepHa
crieLanu3anys 3Ha4eHus U OO/bllas CTUIMCTAYeCKas MapKMPOBaHHOCTL. Pycckuii
SI3bIK CKJIOHEH pa3fieNiaTh Jajekue, He CBs3aHHble MeXIy CO00l 3HaueHWs] MeXIy
JleKceMaM¥, UMeRIMMUA OAMHAKOBOe TIPOMCXO)KAEeHWe W pa3HOe rpamMmaTHhuecKoe,
doHeTnueckoe U rpaduueckoe odopmiaeHre. CepOCKUl SI3bIK U B 3TOM C/Tydae
COXpaHsieT CTPYKTYPY 3HaueHUs 3aMMCTBOBaHHOTO cyioBa. CepOCKHe 3aMMCTBOBaHUS
B Oosbllleli CTereHW, YeM PYCCKHe, WCTBITHIBAIOT BJIMSHUE aHTJIMACKOTO SI3bIKa,
B pe3y/ibTaTe KOTOPOr0o MPUOOpeTaroT HOBbIe 3HaUeHUs. Bo3zelicTBUe aHTIMIICKOTO
C OJTHOM CTOPOHBI U HeWTpanbHasi CTUIMCTHYEeCKas OKpacka HOBOMW JIeKCMKU (He
CTaBsll[asl OrpaHUYeHUN Ha KPYT KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHAa MOYKET yIOTPe0/IATbCS)
C /[Ipyrod CTOpPOHbI CTUMY/JMPYIOT CHHKpDeTHUYeCKOe pacllipeHhe 3HaueHWM
3aMMCTBOBaHUil B cepbckoM. Pe3ynbraTom [eHCTBUSI BCeX 3STUX TIPOL[ECCOB
CTAaHOBUTCSI PACXO’KJeHHe B 3HAUEHHSX 3aMMCTBOBaHUM (KOTOpbie B OOJIBIIIMHCTBE
C/lydaeB MMEIOT OAWH W TOT >Xe HCTOYHWK) B DYCCKOM U CepOCKOM s3bIKax H
oOpa3oBaHMe JIeKCUUeCKUX Tapasiiesiei.
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